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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

OVereenkomst tussen bet KoninmkiJk der Nederlanden en de
Republiek Jemen inzake geregelde luchtdiensten tuwen en via hun

onderschelden grondgebleden

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Jemen,
partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,
Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-

tionale burgerluchtvaart,
•Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel gere-

gelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grond-
gebieden,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeenkomst
en de BijIage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toege-
kende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de inter-
nationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor onder-
tekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig artikel 90
van bet Verdrag aangenomen BijIagen en alle wijzigingen van de Bijla-
gen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor
zover deze BijIagen en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn
bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Jemen betreft, de Autoriteit voor Burgerluchtvaart

en Meteorologie;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie die thans door de genoemde Minister of Autoriteit wordt uitge-
oefend, te vervullen;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 3 van deze Overeenkomst;
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d. bet begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot cen Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag onder-
scheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van deze Overeenkomst en de in bet desbetreffende gedeelte van
de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de in
toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de Over-
eenkomst of van de Bijlage.

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht of
in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of
via hun agenten, aan aIle natuurlijke personen of rechtspersonen voor het
vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage) en vracht (post
uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en bet van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden;

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het verrichten
van geregeld internationaal luchtvervoer door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij:

a. bet recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. bet recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. bet recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in passagiers, vracht en post.

2. Geen van de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij bet recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten
gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij.
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Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht door middel van
een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen
voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omnschreven
routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen
door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartinaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatie-
vergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde-
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van deze Over-
eenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van artikel 5 van deze Overeen-
komst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in bet tweede
lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze
vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter
zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeenkomst
omschreven rechten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien
niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom van, en het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaat-
schappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Jntrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij
hebben bet recht de in artikel 3 vermelde vergunningen voor een door
de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten, of hieraan
voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij aan
te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en rede-
lijkerwijze in overeenstemming met bet Verdrag toegepaste wetten en
voorschriften;



Volume 2033, 1-35095

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderdanen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeenkomst
gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in bet cerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door Overeenkomst-
sluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een
termijn van zestig (60).dagen na de datum van ontvangst van bet ver-
zoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
Overeenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante facto-
ren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst en de
tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die dezelfde route of
cen deel daarvan exploiteren.

2. De in bet cerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zuks niet mogelijk is,
worden de taieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkcuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in
bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
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de datum van voorlegging overeenkomstig bet derde id. van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepazld in het
derde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de termijn
waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden, dienovereen-
komstig wordt bekort.

5. Indien ten tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij cen overeenkomstig de
bepalingen van bet tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stel-
len.

6.. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omttrent een overeenkomstig bet derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 14 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening bren-
gen die afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen
van dit artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciale activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van bet luchtver-
voer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen
van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks en, naar eigen goeddunken, via hun agenten zich met de
verkoop van luchtvervoer bezig te houden.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvcrvoer benodigde leidinggevend, commercicel, ope-
rationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op
bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die gemachtigd is
dergelijke diensten te verlenen op bet grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstemming
met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkorstsluitende
Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in
de gelegenheid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatregelen
binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discrimina-
tie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de
luchtvaartmaatschappij van de andere Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 8

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij deelt de dienstregeling van haar voorgenomen diensten 45
dagen tevoren mede aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de Mdasse en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar zal
zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen iuchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter
overweging worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor internationale
luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
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reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
aismede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
iuchtvaartuigen bevindt zijn vrijgesteld. van .alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale.heotingen en; belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van do andere Overeenkornst-
sluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij opniouw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op bet
grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door of ten be-
hoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen genomen uit-
sluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploita-
tie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen,
met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten, verschuldigd op
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij, te worden
betaald, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de eerste Overeenkomstsluitende Partij, waar zij aan boord zijn geno-
men. Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling
van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeenrmiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen
verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst, tot-
dat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Overmaking van gelden

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen hebben bet recht het batig saldo van inkomsten en uit-
gaven op het grondgebied var. de verkoop over te maken naar het grond-
gebied waar hun zetel is gevestigd. In deze netto-overdracht zijn begrepen
baten van verkopen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdien-
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-sten en aanvullende of ondersteunende diensten, en van de handelsrente
van de bank die over deze inkornsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Overeenkomst-
sluitende Partijen heeft het recht deze gelden in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften zonder onredelijke vertraging over te ma-
ken naar bet grondgebied waar haar zetel is gevestigd in een vrij inwis-
selbare munteenheid, tegen de officidle wisselkoers zoals die geldt op de
datum van de aanvraag voor de overmaking.

Artikel 11

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende !?artij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grond-
gebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of
betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige luchtvaartui-
gen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnen-
komst in en tot en met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen
le worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij vanaf de bin-
nenkomst in en tot en met bet vertrek uit bet grondgebied van eerst-
bedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via bet grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de lucht-
haven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behalve wat
veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan
een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op door-
reis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastin-
gen.

4. Kosten en heffingen die op bet grondgebied van een Overeenkomst-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in rekening wor-
den gebracht voor bet gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde Partij,
mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht met
betrekking got de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij die
soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
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schappij van de andere Ovcreenkomstsluitende Partij bij de toepassing
van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soort-
gelijke voorschriften, of bij bet gebruik van luchthavens, luchtwegen,
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeg-
genschap heeft.

Artikel 12

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door cen van de Overecnkomstsluitende Partijen zijn uit-
gereiki of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes,
mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of geldig ver-
klaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde nor-
men.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel bet recht
voor am voor vluchten boven haar grondgebied de crkenning te weige-
ren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen
onderdanen zijn verstrekt door de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 13

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van bet wederrechtelijk
in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de vei-
ligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-
discriminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkornstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende
Partij en toereikende maatregelen te treffen am passagiers en hun hand-
bagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomstsluitende Partij
neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Partij am
bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar luchtvaartuigen of passa-
giers om bet hoofd te bieden aan een specifieke bedreiging welwillend
in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig de
toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een
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Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken omn overleg met die
Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Overeenkomst-
sluitende Partijen is. overeengekomen, begint zodanig overleg binnen een
termijn van zestig (60)'dagen na de datum van ontvangst van bet ver-
zoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend akkoord kan een
grond vormen voor toepassing van artikel 15 van deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming
met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend
te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend
te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor
zover de Overeenkomstsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Ver-
dragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van bet wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindin-
gen die bedoeld zijn om op snelle en veiligo wijzo aan zulk een voorval
of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 14

Overleg en wijziging

1. In eon geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd over-
leg met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze Over-
eenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om overleg
ten einde deze Overeenkomst of de Bijlage daarbij te wijzigen. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij anders
overeengekomen. Dit overleg kan kan zowel mondeling als schriftelijk
plaatsvinden.

3. Wijzigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk er-
van in kennis hebben gesteld dat aan de in hun onderscheiden landen
geldende grondwettelijke vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt schrif-
telijk overeengokomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van
kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.
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Artikel 15

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze Over-
eenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de eerste
plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek
van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing worden voor-
gelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke
Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus gekozen
twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de derde, op voor-
waarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeenkomstsluitende
Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn van zestig dagen
na de datum waarop een van beide Overeenkomstsluitende Partijen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij een diplomatieke nota heeft ont-
vangen waarin om een scheidsrechterlijke beslissing van het geschil
wordt verzocht, en over de derde scheidsman wordt binnen een volgende
termijn van zestig dagen overeenstemming bereikt. Indien een der
Overeenkomstsluitende Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst
binnen de termijn van zestig dagen of indien over de derde scheidsman
niet binnen de genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de
Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie
door een der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een
scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te
houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit arti-
kel.

Artikel 16

Be .indiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk ken-
nisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te becindigen. Deze
kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeenkomst twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzeg-
ging in onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrok-
ken. Indien de andere Overeenkomstsluitcnde Partij nalaat de ontvangst
te bevestigen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien
(14) dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 17

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 18

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van bet Verdrag worden op deze Overeenkomst toe-
gepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaarde
multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die door
deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben de des-
betreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven de desbe-
treffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 19

Werkingssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 20

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening en treedt definitief in werking op de dag waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis heb-
ben gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te Sana'a op 1 februari 1994 in de Nederlandse, de Arabi-
sche en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In
geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

de Minister van Buitenlandse Zaken,

Dr. P. H. Kooijmans
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Voor de Regering van de. Republiek Jeme,

de Voorzitter van de Civil Aviation and Meteorology Authority,

Col. Mohsin Mohamed AI-Yousefi

BIage

A. Routetabel
1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Jemen

heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder omschreven
routes:

Punten in Jemen - tussenliggende punten - Amsterdam - verder-
gelegen punten, en vice versa

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
omschreven routes:

Punten in het Koninkrijk der Nederlanden - tussenliggende punten -
Sana'a - verdergelegen punten, en vice versa.

B. Noten
1. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of kunnen,

naar keuze van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht
of alle vluchten worden overgeslagen.

2. Alle tussenliggende en verdergelegen punten kunnen door de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij worden aangedaan, zonder uitoefening van de vijfde-
vrijheidsverkeersrechten. De eventuele uitoefening van die rechten kan
worden overeengekomen door de iuchtvaartautoriteiten.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF YEMEN RELATING TO SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 19441;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;grnnbbbb

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means:
For the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-

ter Management;

For the Republic of Yemen the Civil Aviation and Meteorology Authority, or in either
case any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said Minister or the said Authority;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) The terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and
II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-

fered b" airlines.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international scheduled air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) While operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
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effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of 'he laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Ai ncle shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.
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In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory .of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airline of the other Party.
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Article 8. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, 45 days in advance, of the timetable of its intended
services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be
made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for consideration directly to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages andtobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating inter-
national air services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the first
Contracting Party in which they are taken on board. The articles referred to above may be
required to be kept under customs supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 10. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
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through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airline of each Contracting Party shall have the right for such transfer
to its home territory in accordance with local regulations and without undue delay, in a free-
ly convertible currency at the official rate of exchange as at the date of filing the application
for such transfer.

Article 11. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations of in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 12. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.
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Article 13. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 15 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September, 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, 3 insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 14. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the
third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 16. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 18. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 19. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe only.

Article 20. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Sana'a on 1 February 1994, in the Netherlands, Arabic and English
languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

DR. P. H. KOOIJMANS
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Yemen:

COL. MOHSIN MOHAMED AL-YOUSEFI
Chairman of the Civil Aviation and Meteorology Authority
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ANNEX

A. Route Schedule

1. The designated airline of the Republic of Yemen shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

Points in Yemen - intermediate points - Amsterdam - points beyond and vice versa

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

Points in the Kingdom of the Netherlands - intermediate points - Sana'a - points beyond
and vice versa

B. Notes

1. Any or all points on the specified routes may, at the option of each designated airline
be omitted on any or all flights.

2. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airlines
of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights. The eventual ex-
ercise of such rights may be agreed upon by the aeronautical authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R.EPUBLIQUE DU
YEMEN RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaurne des Pays-Bas et la R6publique du Yemen,

Etant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 19441,

Dsireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,
Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-

toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et i moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature t Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e con-
form~ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention elle-m~me, conform~ment i ses articles 90 et 94, pour autant que ces
annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront 6t6
ratifies par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend:

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

Pour la R~publique du Yemen, de l'Autorit6 de l'aviation civile et de la mt&orologie,
ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilits i exercer des fonctions
qui relfvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign6e et autoris6e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a le sens que lui attribue l'article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "services a6riens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue 1'article 96 de la
Convention;

1. 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions "services convenus" et "routes indiqu6es" s'entendent respective-
ment des services a6riens internationaux au sens de l'article 2 du pr6sent Accord et des rou-
tes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme "provisions" s'entend des articles pr~ts A la consommation et destin6s i
l'utilisation ou A la vente i bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui y leur serait apport6;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou physi-
que pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (i 'exclusion du
courrier), ainsi que :

I) Des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif; et

II) Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de
leur prestation.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s afim de permettre i son entreprise d6sign6e d'assurer des trans-
ports a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une
entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport a6rien
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par la voie
diplomatique a l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu6es en annexe et de remplacer cette en-
treprise par une autre.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent article, d6livrer sans d6lai les autorisations d'exploitation appropri6es i
l'entreprise.

3. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'en-
treprise d6sign6e pourra n'importe quel moment commencer A assurer, en partie ou en
totalit6, les services convenus i condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Ac-
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cord et d'avoir 6tabli, pour ses services, des tarifs conform6ment aux dispositions de l'article
5 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e auparagraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle pour-
ra juger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits vis6s i l'article 2 du
pr6sent Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a d6sign~e, par des ressortissants de cette Partie.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser lesautorisations d'exploitation vis6es A l'article 3 du pr6sent Accord i une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions :

a) Si 'entreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ses autorit6s a6ronautiques, les
conditions voulues par la l6gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqu6es par elles conform6ment A la Convention;

b) Si rentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;

c) Si elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui la d6sign~e, par des
ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si l'entreprise n~glige d'autre fagon de se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afm d'empecher de nou-
velles infractions aux lois et r~glements prdcit~s, les droits 6nonc~s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne seront exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d~buteront dans les soixante (60) jours i compter de la date de reception de la demande.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront 8tre approuv~s par les autorit6s a~ronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les 6l-
ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b6n~fice raison-
nable et les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes sur un trongon quelconque
de la route indiqu~e.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article devront, toutes les fois que cela
sera possible, faire lobjet d'un accord entre les entreprises d6sign~es conform~ment aux
procedures de l'Association intemationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit6, ils
le seront entre les entreprises ddsign~es. En tout 6tat de cause, leur application sera subor-
donn~e i l'agrment des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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3. Tous les tarifs ayant fait l'objet d'un tel accord seront soumis i l'agr6ment des auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60 ) jours avant la
date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de r6duire
ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 8tre donn6 de fagon expresse, mais si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date du d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront r6pu-
t6s agr66s.

Si le d61ai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques
pourront convenir de r6duire en cons6quence le d6lai de notification d'un d6saccord 6ven-
tuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, dans le d6lai applicable conform6ment i son paragraphe 4, l'une des autorit6s
a6ronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif ayant fait l'objet d'un accord con-
form~ment au paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'ef-
forceront de d6terminer le tarif par accord mutuel.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a 6t6 sounis
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif en vertu
du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions
de l'article 14 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu'i l'6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui auront W agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 6. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es:

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transports a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, a leur discr6tion, par 'entreprise de leurs agents, des titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a~rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services d'autres organisations, soci6t6s ou
compagnies a6riennes travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6es
a assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.
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Article 7. Concurrence loyale

4. Les activit6s pr6cit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de
l'autre Partiecontractante.

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a~riens internationaux vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comptence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d61oyale sus-
ceptible de nuire i la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 8. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance,
les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6-
ronefs utilis6s, ainsi que la configuration et le nombre des si6ges mis i la disposition du
public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront Etre d6po-
s6es directement par 'entreprise d6sign6e, pour approbation, aupr~s des autorit6s a6ronau-
tiques de 'autre Partie contractante.

Article 9. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, (les provisions de bord, y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant i bord de ces a6ronefs, seront exon&6rs, i l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits, ou taxes similai-
res, nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces
provisions demeurent i bord des a6ronefs jusqu'i leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Par-
ties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et destines A 8tre uti-
lis6s uniquement i bord pour assurer des services intemationaux, seront exon6r6s de tous
droits et redevances, y compris les droits de douanes et les frais d'inspection, impos6s sur
le territoire de la premiere Partie contractante, meme s'ils doivent 8tre utilis6s durant le sur-
vol du territoire de la Partie contractante o/i ils ont 6t6 embarqu6s. I1 pourra 8tre exig6 que
les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des douanes.



Volume 2033, 1-35095

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent etre interprtes de mani~re i im-
poser i une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s i bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'accord de ses autorit6s douanires qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'i leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 1O. Transferts defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de transf6rer vers
leur territoire national la diff6rence entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire oiA
elles ont r6alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de la vente, direct
ou par l'entremise d'agents, de prestations de transport a6rien et de prestations suppl6men-
taires ou accessoires, ainsi que les intrts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es
en banque en attente de transfert.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes recevront l'agr6ment de ces
transferts, et les transferts s'effectueront en devises librement convertibles au taux de chan-
ge officiel de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Article I. Application des lois, r~glements etformalits

1. Les lois, rglements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son
territoire l'entr6e ou la sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, devront 8tre respect6s par l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire et jusqu'A leur d6part.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chacune des Parties contractantes qui r6gissent
l'inmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, 'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront etre respect6s par ou au titre des 6qui-
pages, des passagers, du fret ou du courier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante A l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante
et jusqu'i leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e i cet effet ne seront
soumis, en mati~re de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6riennes, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et
autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante au titre de
l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.
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5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport autre que
celle d~sign~e par l'autre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'application
de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements similaires ou
l'utilisation des a~roports, couloirs a~riens, services de trafic a~rien et autres installations
sous son contr6le.

Article 12. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d~livr~s ou valid~s par
Iune des entreprises contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par l'autre Par-
tie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es,
A condition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6 d~livr~s ou valid~s con-
form~ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre comme valables pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis d6-
livr~s i ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 13. S&uritM adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide n~cessai-
re afm de pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et d'autres actes illicites contre la s~curit6
des a~ronefs, des a~roports et des installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre
menace contre la scurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-
curit6 non discriminatoire et g~n~ralement applicables requises par l'autre Partie contrac-
tante pour l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures adaquates pour l'inspection
des passagers et de leurs bagages i main. Chacune des Parties contractantes accueillera
avec bienveillance toute demande faite par l'autre Partie contractante concemant des mesu-
res de s~curit6 sp~ciales pour la protection de ses a~ronefs ou de ses passagers en cas de
menace particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions approprines relati-
ves A la s~curit6 adrienne qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une Partie contractante daroge i ces dispositions, rautre Partie contractante
pourra daposer aupr~s d'elle une demande de consultation. A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de reception de la demande. A dafaut d'une entente satisfai-
sante, l'article 15 du present Accord pourrait s'appliquer.
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4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative auxinfractions et i certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6-
ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i Montr6al le 23 sep-
tembre 19713, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Con-
ventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a6ronefou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en
facilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fm A l'in-
cident ou i la menace en question.

Article 14. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coopration, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps i autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander i engager des consultations en
vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande par l'autre Partie con-
tractante, A moins que les Parties n'en soient convenues autrement. Ces consultations pour-
ront Etre effectu6es par des discussions ou par correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenu entre les Parties contractantes entre-
ra en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de 'annexe au pr6sent Accord devra 8tre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 15. Rfglement des differends

1. En cas de diff6rend entre elles concemant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6soudre par voie de n6-
gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gocia-
tion, le diff6rend pourra, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, ftre sounis pour
d6cision i un tribunal de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi6me convenu entre les deux arbitres ainsi dasign6s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un dM1ai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
*3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son propre arbitre dans le d6lai de soixan-
te (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d61ai indiqu6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de r'aviation civileintemationale pourra, sur la demande de r'une ou
r'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute d6cision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fm au pr6sent Accord. Cette
notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de raviation civile internationale.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet douze (12) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retir6e, d'un commun accord entre les Parties contractantes, avant 'expiration de ce d6lai.
Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e
avoir 6 reque quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par r'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 17. Enregistrement aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Applicabilitg des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont i appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tous points couverts par le pr6sent Accord et
accept6s par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables
dudit Accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 19. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 20. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter du trenti~me jour suivant
la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement des formalit6s requises par la Constitution de leur pays.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire i Sana'a le ler f6vrier 1994 en langues arabe et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Y6men:
Le Pr6sident de l'Autorit6 de l'aviation civile et de la m6t6orologie,

MOHSIN MOHAMED AL-YOUSEFI
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ANNEXE

A. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d~sign~e par la R~publique du Yemen a le droit d'assurer des services
ariens sur les routes ci-apr~s :

Points au Yemen - Points interm~diaires - Amsterdam - Points au-del et vice versa

2) L'entreprise d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr&s :

Points au Royaume des Pays-Bas - Points interm~diaires - Sana'a - Points au-delA et
vice versa

B. Notes

1) Chacune des entreprises d6sign6es pourra, A sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou n'importe lequel d'entre eux, la totalit6 ou fun quelconque des points interm6diaires
ou au-deli sur les routes indiqu6es.

2) Tous les points interm6diaires ou au-delA pourront 8tre desservis par 'entreprise d6-
sign6e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinquinme libert& entre
ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinquinme libert6 pour-
ront toutefois 8tre exerc6s par 'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes avec
l'accord pr6alable des autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie contractante.


